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Conepxxanue
1.IlepedyeHp KOMIIETCHIINI ¢ YKa3aHUEM 3TaroB UX (OPMUPOBAHUS B MPOIECCE
OCBOCHHUS 00Pa30BATCIIBHOM TPOTPAMMBL. ...\ teutteeenteeeanreeeanneeannreeanneeanns
2. Omnucanue mokazaTelled W KpPUTEPUEB OICHUBAHUS KOMIETEHIIMH Ha
Pa3IUYHBIX JTamnax 1504 dbopmMupoBaHus, OITMCaHHE KA
(0)1(533070:%:150% 6 S
3. KonTposnbHble 3afaHus WA WUHBbIE MaTepUaibl, HECOOXOAUMBIE IJII OLIEHKU
3HAHUMW, YMEHUN, HABBIKOB U (WJIM) OMbITA JACATEIBHOCTH, XapaKTEPU3YIOIINX
sTarnbl (OPMUPOBAHUS KOMIETEHIIMM B MPOIECCE OCBOCHUSI 00pa30BaTeNIbHOM
porpaMMbl
4 MeToaudecKkue MaTepualibl, ONPEACISIIONIMEe MPOLEAYPhl  OICHUBAHUS
3HaHUW, YMEHUM, HABBIKOB W (WJIM) OIBITA JACATEIBLHOCTH, XapaKTEPU3YIOIINX
JTaIIbI dhopmMupoBaHUs
KOMITETCHIIHII . . .o vt ee vttt ettt e e e et e e et e e eeens



1. TlepeyeHb KOMIETeHIHIl € YKa3aHHEeM 3TanoB WX (OPMHPOBaHHS B Ipolecce
0CBOEHHsI 00pa30BaTe/IbHON NPOrpaMMbl

Kox n HaumenoBaHne KOMIIETEHIIUU

Otamnbl GopMHPOBaHUS

CIIK-1.
JTUHTBUCTUYICCKUX
(hoHEeTHUYECKUX,
CJII0BOOOPA30BaATEIHHBIX
3aKOHOMEPHOCTSIX (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOB MHUpa

Crocoben

JCKCUYCCKUX,

MPUMEHSATH
3HAHUHN 00

rpaMMaTHYECKUX,

SIBIICHUAX o

CUCTEMY
OCHOBHBIX

1.PaboTa Ha y4eOHBIX 3aHATUAX
2.CamocTosiTenbHas pabota

CIIK-3.
anmnapar
JMHTBUCTUKH,

MEXKYJIbTYpPHO!
npodeccroHaNbHBIX 3324

Crioco0eH  UCIOJIH30BaTh
TEOPETUYECKOMN 51
TIEPEBOJIOBE/ICHUS,

KOMMYHHKAIIMHA  JJIsI

NOHSITUNHBIA

MIPUKJIATHOU
TeOpUHU
peLeHus

1.PaboTa Ha y4eOHBIX 3aHATHIX
2.CamocrosTenbHas padora

2. Onucanue noka3arteJieii U KpUTepueB OLIeHUBAHUS KOMIIETEHINI HA Pa3JIMYHBIX
Tanax ux ()OpMHPOBAHNS, ONUCAHUE LIKAJT OLEHMBAHMSA

Yposenw
Ouenusaem
chopmu ILlkana
ble Oman Onucanue Kpumepuu
Komnemen po- dopmuposanus nokaszameneil oyeHueanus onenu-
wuu eéannocm eanus
u
CIIK-1 Iloporos | 1.Pa6oTa Ha 3HaTh: MPAKTUYECKOE IKajia
blIii Y4EeOHBIX 3aHATUSX | COOTBETCTBYIOIIUI 3aJlaHue, OLICHUBAHUS
2.CamocrosiTenbHa | HHOCTPAHHBIN SI3bIK HA | CAMOCTOSATENIbHA | MPAKTHYECK
s paboTa TpeOyeMOM ypOBHE, s paboTa, OT0 3a/IaHus
CUHOHUMUYECKHE epeBo/]
JIEKCHYECKHUE cpelicTBa | (hparMeHTOB IKansa
BBIpXCHMUS, TEKCTOB, OLICHUBaHUS
NpUHAAJIeKAIINE TECTUPOBaHUE, TECTUPOBAH
Pa3IMYHBIM pEerucTpam | MmpakTuyeckas us
OOIIECHHS; IIOTOTOBKA
¢bpazeonoruto u IKa€a
UIMOMATUKY OILICHUBaHUS
COOTBETCTBYIOILETO nepeBoja
SI3bIKA (dbparmMeHTo
Ymersn: B TEKCTa
Ocy1iecTBIATH
MEePEBOTUECKHE IKa€a
TpaHnchopmanuu ams OILICHUBaHUS
JOCTUKECHUS CaMoCTOSITE
SKBHUBAJICHTHOCTH U JHHOTO
a/IeKBaTHOCTHU 3aJlaHus
nepeBoa
IIpoaBu | 1.Pabora Ha 3HaTh: MIPAaKTUYECKOE 1IKasua
HYTBIH | y4eOHBIX 3aHATUSAX | COOTBETCTBYIOIINMN 3aJlaHue, OLICHUBaHUS
2.CamocTosiTesbHa | HHOCTPAHHBIN SI3bIK HA | TIEPEBOA IPAKTHYECK




g pabora TpeGyeMoM ypOBHE, (GparMeHToB Oro 3aJ]aHus
CHHOHMMHUYECKHE TEKCTOB,
JIEKCUUYECKHUE CPeJICTBA | JOKJIAJ, IKana
BBIPA)KEHUS, TECTUPOBAHHUE, | OLICHUBAHUS
IpUHaAJIeKaIIne MpaKTUYecKas TECTUPOBAH
Pa3NMYHBIM PETUCTPAM | MOJTOTOBKA ust
OOIIEHHS;
(dpazeosoruio u IKanza
UAMOMATUKY OLIEHUBAHUS
COOTBETCTBYIOILIETO nepesojia
A3bIKA ¢parmeHTo
Ymersn: B TEKCTa
OcyiecTBiATh
NepEeBOTIECKHE IKana
TpaHchopMauu A OLIEHUBAHUS
TOCTIKEHHS JOKJ1a/1a
HKBUBAJIEHTHOCTH U
aJIeKBaTHOCTH IKana
nepeBoia OLIEHUBAHUS
Baaners: CaMOCTOSITE
Hasbikamu ycTHOTO JBHOTO
MOCJIEIOBATEIIBHOTO 3aJaHus
nepeBo/a,
CTIOCOOHOCTBIO IKana
IPUMEHSTh OLIEHUBAHUS
pa3HOOOpa3HbIC MPaKTUYECK
S3bIKOBBIE CPE/ICTBA B oM
3aBUCUMOCTH OT MOJITOTOBKH
peructpa oOLIeHHUS.
CIIK-3 Iloporos | 1.Pabora Ha 3HaTh: MIPaKTHYECKOe IKaza
blIii yUeOHBIX 3aHATHUAX | OCHOBHBIC MIOHATHS | 33/1aHUE, OLICHUBAHUS
2.CamocrosTeNbHa | TEOPETUUECKON U | CaMOCTOSITENIbHA | MPAKTHYECK
g pabora MIPUKIIATHOM s padora, Oro 3aJ]aHus
JIMHTBUCTHKH, nepeBo.l
NIePEBOIOBEICHHS, (GparMeHToB IKana
TEOPHUH TEKCTOB, OLICHMBAHUS
MEXKYJIbTYpHOU TECTUPOBAaHUE, | TECTUPOBAH
KOMMYHHKAIHN MpaKTUYeCcKast ust
YMers: MOJIrOTOBKA
MIPUMEHSTh IKasna
NOJyYeHHblE  3HAHUSA OLICHUBAHUS
ISt pereHus nepesoja
npo¢eCCUOHATIBHBIX ¢parmeHTo
3amad B TEKCTa
IKasna
OLICHUBAHUS
CaMOCTOSITE
JBHOTO

3aJaHuA




IKanza
OLIEHUBAHUS
NPaKTUIECK
on
MOJITOTOBKU
IIpoaBu- | 1.Pabora Ha 3HaTh: MIPAKTUYECKOE IKasga
HYTBIi | y4eOHBIX 3aHATHSAX | OCHOBHBIE MIOHATHS | 33/1aHUE, OLICHUBAHUS
2.CamocrosiTeNbHa | TEOPETUYECKON U | IEpEeBO] MPAKTHYECK
g pabora MIPUKJIIATHOM (GparMeHToB Oro 3aJ]aHus
JIMHTBUCTHKH, TEKCTOB,
IIEPEBOJOBEICHUS, JOKJIa, HIKana
TEeopuun TECTUPOBaHUE, | OLCHUBAHUS
MEXKYJIbTYpHOU MpaKTUYecKas TECTUPOBAH
KOMMYHHKAIHA MOJITOTOBKA ust
Ymers:
MIPUMEHSTh IKaza
NOJyYeHHblE  3HAHUSA OLICHUBAHUS
ISt pelieHus nepeBoja
npo¢eCCUOHATIBHBIX ¢parmeHnTo
3aj1a4 B TEKCTa
Biaagern:
CHUCTEMHBIM IIOIXOIOM IIKajia
npu peleHnu OLICHUBAHUS
MOCTaBJIEHHBIX 3aJlady B JI0KJIa/1a
n30paHHOI
npodeccuoHanbHOM IKanza
cepe. OLICHUBaHUS
CaMoCTOSITE
JIBHOTO
3aJlaHus
IKaza
OLICHUBAHUS
NPaKTUIECK
oi
MIOJIFOTOBKU
Onucanue MIKaJ OLEHUBAHUSA
1. llIkaya oneHUBAHUS TECTHPOBAHMA
Kpurepuu oneHuBanus Bbanabl
BrimonHeHo npaBuiibHO Kak MUHUMYM 80% 3amaHuit 10 Ganos
BrinonHeHo npaBuiibHO Kak MUHUMYM 60% 3amanuii 8-9 GamnoB
BoinosiHeHo mpaBmiibHO Kak MUHUMYM 40% 3a1aHuit 5-7 GamoB
Brinonneno npaBuiibHo MeHee 40% 3aganuit 0-4 6ammoB




2. lIkana OLCHUBAHUSA BBLITNIOJHCHUSA MPAKTHYICCKOI0 3alaHUA

Kpurepum oueHnBaHus baJibl
Boemmonneno  mpaBwibHO  kKak  MuHUMYyM  80% 10 Ganos

IPEJUI0AKEHHOIO 3a/IaHus

BrinonHeHo npaBuibHO Kak MUHUMYM 60% IpeiokKeHHOTO 8-9 6amnoB
3a/laHus

BoinonHeHo npaBuibHO Kak MUHUMYM 40% IpeIoKeHHOTO 5-7 6amnoB
3aJaHus

Boinonneno npaBuinbHO MeHee 40%  NpeasioKeHHOTro 0-4 GamoB
3a/laHus

3. IlIkajia oneHNBaHUA JO0KJIAAA
Kpurepun oneHuBaHusA bajast
[IpencraBiaeHHbIl  AOKIA CBHJICTEJILCTBYET O IIPOBEIACHHOM 19-20 6amoB
CaMOCTOSITEJIbBHOM MCCJIEAOBAHUU C IIPHUBJICYEHUEM PaA3JIUYHBIX
UCTOYHUKOB nH(popManuu; BO BpeMsl BBICTYIUICHUS
IOPOJIEMOHCTPUPOBAHbl  KOMMYHUKAaTHUBHBbIE U pedieKCUBHBIE
YMEHHSL.
[IpencraBneHHbIl 1OKIaA  CBUACTEIBCTBYET O IPOBEIECHHOM 15-18 GamnoB
WCCIIEIOBAaHUM  C  NPHUBJICYCHHEM  Pa3jMYHBIX  UCTOYHHKOB
uHpOpMaLuy, OJTHAaKO UCCIIEJOBaHNE BBITIOJTHEHO HE
CaMOCTOSITeJIbHO, OMYIIEHbI OUIMOKH B M3JIOKEHUH MaTepuaia
IIpencraBineHHBIi  JOKIAL  CBUIECTENBCTBYET O IPOBEACHHOM 11-14 6annoB
UCCIIEJOBAaHUM, OJHAKO  cil1abo  OTpakaeT 3HAaKOMCTBO C
NpeIMETOM/HE COOTBETCTBYET TE€ME HCCIICZOBAaHUsS, HCCIEIOBaHNE
BBITIOJTHEHO HE CaMOCTOSTENbHO, TOMYLIEHb OIIMOKU B M3JI0KEHUH
MaTepuana
[IpencraBneHHblii  AOKIaA  HE  OTpakaeT  3HAKOMCTBO € 0-10 6asu1oB
IpeIMETOM/HE COOTBETCTBYET TEME HCCIICOBAaHU, HCCIECIOBAHNE
BBITMIOJTHEHO HE CaMOCTOSTENBbHO, JTOMYILIEHbI OIIMOKU B H3JI0KEHUH
MaTepuaia
4. lllxasa oueHUBaHNs NMepeBoa (PParMeHTOB TEKCTOB
Kputepun oneHuBanus Bajabl

TekcT COOTBETCTBYET TIpaMMaTHYECKUM H JIEKCUYECKHMM HOpMaM 9-10 6amnoB
MCXOAHOTO 53bIKa, IEpEJaH MAKCUMAJIBHO TOJIHO
B Tekcre BcTpeyaroTcs HE3HAUUTENbHBIE HCKAXKEHUS M0 CPABHEHHIO C 6-8 OamnoB
OpUTMHAJIOM, HE CHIKaIoLue oOlee BIeYaTIeHUE OT IepeJaHHOIo
TEeKCTa
B TekcTte BcTpeuaroTcs 3HAUUTEIbHBIE 110 CPABHEHUIO C OPUTHMHAIOM 4-5 Gannos
HETOYHOCTH, CBHUJICTENILCTBYIOIIHNE O CIIa00M O3HAKOMIIEHHUU CTY/ICHTa
C TEMaTHKOHW JaHHOTO (hparMeHTa
B TekcTe BCTpedaroTCsl HECKOJBKO JEKCHYECKMX U I'PaMMaTHYECKHX 0-3 6amnoB

omnOOK (HEe MeHee 5), 3HAYUTENbHO 3aTPYyJIHSIOIIUX IOHMMAaHUE
HCXOJIHOT'O TeKCTa




5. IIkaja oneHMBaHHUA CAMOCTOATEIHLHOI0 3aJaHUA

Kpurtepun oueHnBaHus baJuibl
CryneHT MOKeT CBOOOHO BECTU AUAJIOT HA OJHY U3 NPEIJIOKEHHbBIX B 8-10 GayoB
x0J1e cBOOOIHOM TUCKYCCUH TEM
[Ipu oOCy>XIeHUN HEKOTOPBIX TeM CTYJCHT HCHBITHIBAET HEKOTOpbIE 5-7 6amnoB
3aTpyIHEHUs B IUIaHE IPaBUIBHBIX () OPMYJIMPOBOK U BBIBOJIOB
CTyzeHT He TOTOB OTBEYATh HU HA OAMH U3 BO3MOXHBIX BOIIPOCOB 0-5 6amnoB

6. llIkana oneHMBAHUA NPAKTHYECKOH MOJATOTOBKH
(YCTHBIH MepeBO TEKCTOB)

Kpurepun oneHuBanus Banabt

CopepxaHue TepeaaHo B IMOJIHOM O0BbeMe; JOMYIIEHO He Oolee 20
JIBYX TOJHBIX OINHOOK, BKIIFOYAs CMBICIOBBIC, HOPMATHUBHEIC,

CTHJINCTUYECKHE U y3yalibHble napameTpsl [ cobmtonens;

CopepxaHre TepeaaHo B IMOJIHOM O0beMe; JIOMYIIEHO He Oolee 15
TpeX TMOJHBIX OHIMOOK, BKJIIOYAs CMBICIOBBIE; HOPMATHBHBIE,

CTHJINCTUYECKHE U y3yalibHble napameTpsl [151 cobmronens;

ConepkaHue He TepeaHo B MOJHOM 00beMe; JOMyIeHO He Oomee 10
YCTBIPEX ITOJIHBIX OIHI/I6OK, BKJIFO4asA CMBICJIIOBBIC; HOPMATHUBHEIC,

CTWIMCTUYECKHUE U y3yallbHble TapameTpsl 1151 HapyiieHsr;

CopepxaHue HCKaKEHO; OMYIICHO OO0Jiee YeThIpeX MOIHBIX 5

OH_II/I6OK, BKJIFO4Yasi CMBICIIOBBIC, HOPMATHUBHBIC, CTUIIMCTUYCCKHUE U

y3yanbHble mapamerpsl [ Hapymensr;

3. KonTposabHble 3a1aHUS WM HHbIe MaTepHAaJbl, He0O0OX0AUMBIe A/l OLEHKU 3HAHWIA,
YMEHHUI, HABBIKOB M (MJHM) ONBITA [eSTEJbHOCTH, XAPAKTEPU3YIIIHUX JTAMbI
(popmupoBaHus KOMIIeTEeHIIMII B poliecce 0CBOEHUsI 00pa30BaTe/IbHON MPOrpaMMbl

Texkymmii KOHTPOJIb

CIIK-1. CrnocobeH mNpuUMEHSATh CUCTEMY JMHTBUCTUYECKHMX 3HAaHMM 00 OCHOBHBIX
(oHETHUECKUX, JIEKCHUYECKHX, TI'PaMMaTHYECKUX, CIOBOOOPA30BaTENbHBIX SIBICHHUSIX O
3aKOHOMEPHOCTSX (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOB MHPA.

3HaTh: OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH (POHETUYECKOH, IEKCUUIECKOM, rpaMMaTHYeCKON MOACUCTEM
AQHTJIMHACKOTO sI3bIKA; 0a30BBIE TOHSATHS, OIMCHIBAIOUINE EIMHUIBI CETMEHTHOTO W
CYNpPAcerMEHTHOIO YPOBHS; OCHOBHBIE IOJOXKEHHUS TEOPUHM JIEKCHUKOJIOTHU AHIVIMHACKOIO
A3blKa;  0a30Bble  CTPYKTYpPHbIE €IUHMIIBI  aAHIJIMIICKOrO  si3blKa, MX  CBOICTBa,
3aKOHOMEPHOCTHU UX (PYHKIIMOHUPOBAHUS.

YMeTb: packpblBaTh CHUCTEMHBII XapakTep 3BYKOBOI'O CTpPOS SI3bIKa; aHAJIU3UPOBaTh U
COIOCTABJISITh PA3IMUHbIE MOAXO/bI K U3YUEHUIO OTAEIbHBIX (POHETUUECKUX, JIEKCHUECKHUX,



I'paMMAaTHUYCCKUX HBJ'IGHHfI, BBIABUHYTBIC TMIPCACTABUTCIIAIMH BCAYIIUX Sap)I6e)KHBIX u
OTCYCCTBCHHBIX JIMHIBUCTHYCCKUX IIKOJI U HaHpaBHCHHﬁ.

Baamerb: CHCTEMHBIM TIOJXOJIOM IIPU PELICHHH IOCTABJICHHBIX 33/1ad B HW30paHHOM
npodeccnoHaIbHOM cdepe.

3aoanus, neodxooumvle 0nsa oyenuganusn cghopmuposannocmu CIIK-1 na nopozoeom u
HPOOBUHYMOM YPOGHSX.

IIpumep TecTOBOTrO 321aHUA

You should spend about 20 minutes on Questions 1-4, which are based
on Reading Passage 1 below.
THE EVOLUTION OF LANGUAGE

A. Language everywhere changes over time; it has to. A central reason that necessitates
modification is to allow for developments in our world to be expressed. For example, the
technological revolution alone has been responsible for the addition of a plethora of words to
our vocabulary: hard drive, software, modem to name just a few. The Japanese writing script
katakana, which was originally introduced in the 9th century as a means by which Buddhist
monks could correctly interpret Chinese pronunciations, is now most commonly used to
embrace foreign words for which there is no original Japanese character; pizza or hamburger
for example. Likewise the western world’s exposure to and familiarity with foreign cultures
now means that words such as sushi, nam bread and kebab, for example, are used by diners
on a regular basis.

B. However, expansion of our vocabulary is just one element involved in how and why
language evolves. Given the variation of dialects or regional accents present in most language
systems, it is clear that an individual’s interpretation of what is actually correct and
commonly used will vary quite dramatically, since this perception is based upon a
combination of factors including the age, educational level and region of the country a person
is from. As we go about our daily lives and interact with others from different backgrounds
and experiences, the language we hear is often taken on board and incorporated into the way
in which we communicate ourselves. Many phrases with American origins are now
commonplace in British English for example, due to the frequency with which they are heard
on television and in the movies.

C. Changes in language are often driven by the young and many such changes are commonly
considered by older people to be a disintegration of standards rather than an evolution and an
improvement. Let’s consider an Americanism commonly used by youngsters in all pans of
the English speaking world. Used as an alternative to “Tom said...” it is now commonplace
to hear “Tom goes, the pay rise was unacceptable.” or, “Tom was all, the pay rise was
unacceptable.”; much to the horror of many traditionalists. However, this modification could
also be considered to be adding to and not detracting from our ability to communicate
effectively. To illustrate, let’s consider the original phrase “Tom said”; it is used solely to
show’ the listener that we are reporting the words of Tom, while the modern variation, “Tom
goes” has literally the same meaning. However, if the speaker chooses instead to use the
latter phrase, “Tom was all”, they are also able to convey the message that Tom had an
emotional reaction to the situation they are reporting, therefore a much more effective method
of communicating information has been created, some may say. However, should the now’



commonly used texting abbreviations such as ‘gr8t’ (great) and ‘18’ (later) become
permanent replacements of the original words, it is likely that even the most liberal amongst
us would be horrified.

D. Variations on language are usually more readily accepted into informal language prior to
them being absorbed for use in formal writing. Examples of words that we now commonly
use, but were once considered incorrect, are ‘pea’ and ‘hopefully’. Let’s take pea; it derived
from the word ‘pease’, which being an uncountable noun has the same form regardless of
whether one or more pease were being spoken about. However, this was commonly
overlooked and misunderstood, and through error the singular form of the vegetable became
‘pea’. More recently ‘hopefully’ was considered by many to be an inappropriate alternative to
‘I hope’; at best only accepted in informal use. The word hopefully is now’ fully acceptable
in both informal speech and formal writing.

E. Some people believe that traditional usages of language are always more superior and
refined than modern variations even when the reasons behind the rule were dubious in the
first place. For example, it was once seriously frowned upon to split an infinitive in a
sentence and even today it is considered grammatically incorrect to do so. To demonstrate,
let’s consider the following sentence: ‘The examiner asked me to quietly leave the room’; this
was considered incorrect as the word ‘quietly’ splits the infinitive of the verb ‘to leave’. The
origins of this rule hail back to the 17th century when scholars believed that the English
language should be adapted to follow the rules of Latin; then considered the perfect language.
Since splitting infinitives in Latin is impossible, it was decided that splitting infinitives in
English, even though possible, was not acceptable, Given that initial motivations behind the
rule were questionable and the clarity of meaning of the sentence is not compromised in the
‘incorrect” form, it could be argued that this grammar rule is a prime example of an
unnecessary sanction which is likely to be abandoned in the future.

F. As language evolves, changes in grammar structures which would result in confusion of
the actual meaning of the sentences are unlikely; however, the meanings of words are often
modified or altered beyond recognition by different generations and can be easily
misinterpreted by other social groups. Take, for example, the modern version of the word
‘bad’ meaning ‘great’ when used in contemporary slang. Many slang words remain dated in
the era in which they are developed, for example words like ‘to beef, meaning to complain
(introduced in the 1920’s) are not only dated but may not even be understood in a modern
context, while others such as ‘guy’ become absorbed into mainstream language. Who knows
what future generations will add to the ever changing environment of communication?

Questions 1 — 4 Reading Passage 1 has six paragraphs A-F. Choose the correct heading for
paragraphs B, C, E and F from the list of headings below. Write the correct number i-viii in
boxes 1-4 on your answer sheet.

List of Headings

1. Historical acceptance of change
ii. The Generation Gap

iii. Influences on speech

iv. Ancient writing in Asia

v. Cultural evolution and its impact on language



vi. Slang expected in the future
vii. Questioning logic

viii. Lifespan of vocabulary
ANSWER KEY

1. 111 Paragraph B refers to region, age, education and other factors influence the way we
speak. Therefore, the best answer is ‘influences on speech’.

2. i1 Paragraph C refers to differences in speech and attitudes of different age groups.
Therefore, the best answer is the ‘Generation Gap’.

3. vii Paragraph E questions how important or logical rules certain rules of grammar are (such
as not splitting infinitives). Therefore, the best answer is ‘Questioning logic’.

4. viii Paragraph F refers to language such as ‘to beef” (now outdated) and ‘guy’(now part of
mainstream speech). The paragraph also says that words are often modified...by different
generations’. Therefore, the best answer is ‘Lifespan of vocabulary’.

IIpuMepHbIe MPAKTHYECKHE 32 TAHUSA

3aoanue 1

1) Ilpoumume mexcm, onpedenus memy u OmHouleHue K npooieme.
2) Haiioume 6 crnosape He3naxkomwle cl06d.

3) Kakue sapuanmuvl nepesooa 603ModxcHbl Ons: le permis de construire — cet homme
d‘affaires russe — le chiffre d‘affaires n‘atteignait que 2,18 millions d‘euros — groupe
immobilier mis en faillite en 2009 — ce complexe tres bling bling — des promoteurs voyous

4) Ilepeuucrume unousudyaivhvle mpyonocmu nepeeooa. Ompedaxmupyiime nepesoo.

5) Bwinonnume nocnedosameinbHbulii NEpegoo cledyioujeco meKcma Ha PyccKull U aHeIUUCKUL
A3ZbIKU.

Hermitage Plaza: le projet des sulfureuses tours russes de la Défense avance a grands
pas La crise aidant, les spécialistes de l‘immobilier pensaient que le projet Hermitage Plaza a
la Défense (deux tours jumelles luxueuses de 323 meétres de haut, un record en Europe, et 2
milliards d‘euros d‘investissement) ne verrait jamais le jour. A leur grande surprise, le permis
de construire a pourtant été signé le 6 mars dernier par le député-maire UMP de Courbevoie
Jacques Kossowski, apres avis favorable du préfet des Hauts de Seine, Pierre-André Peyvel.
Ce permis avait ét¢ déposé en octobre 2010 par le promoteur de 1‘ambitieux projet, Emin
Iskenderov. Agé de 35 ans, cet homme d‘affaires russe préside a Paris la société Hermitage
SAS, créée en 2004. En octobre 2010, le magazine Capital avait souligné 1‘opacité de cette
petite entreprise employant moins de 20 personnes, dont le chiffre d‘affaires n‘atteignait que
2,18 millions d‘euros en 2010 (les comptes 2011 n‘ont pas encore été publi¢s). En effet,
depuis sa création, Hermitage SAS a eu successivement plusieurs maisons meres russes :
d‘abord Stroimontage (groupe immobilier mis en faillite en 2009), puis Mirax (liquidé fin



2010), ensuite Nazvanie.net, et depuis quatre mois Stream Infinity, holding créé¢ a Moscou en
décembre 2011. Dénominateur commun de toutes ces entités : elles ont été créées par le
méme homme, Sergei Polonsky. Né a Saint-Pétersbourg, ce richissime homme d‘affaires de
39 ans, proche de Vladimir Poutine, est un ancien parachutiste des troupes d‘assaut,
reconverti dans la promotion immobiliére en 1994. 55 Ce complexe trés bling bling (92
étages, 280.000 meétres carrés d‘appartements et bureaux de grand standing, avec boutiques
de luxe, hotel 5 étoiles et spa panoramique) avait fait 1°‘objet d“un protocole intentionnel signé
a Saint-Pétersbourg le 19 juin 2010 (en présence de Nicolas Sarkozy et du président
Medvedev) par Emin Iskenderov et Joelle Ceccaldi-Raynaud, députée-maire de Puteaux et
présidente du conseil d‘administration de Epad, rebaptisé depuis Epadesa (Etablissement
public d‘aménagement de la Défense Seine Arche). Et la maitrise d‘ouvrage a été confiée a
Bouygues. Si elles voient le jour, les tours jumelles seront érigées en bord de Seine a
I‘emplacement des 250 logements sociaux du quartier des Damiers. Reste a faire partir les
derniers récalcitrants. Faute d‘avoir accepté un dédommagement propos¢ par Hermitage SAS
mais qu‘il juge ridiculement faible, le propriétaire du restaurant «les Feuillantines », Jean-
Paul Chassang, a eu la désagréable surprise de retrouver, le week-end dernier, son
¢tablissement cerné de palissades en téle ondulée, qui en rendent difficile 1‘acces. «J‘ai
dépéché un huissier et saisi un avocat, mais en attendant, j‘ai perdu la moiti¢ de mon chiffre
d‘affaires », affirme-t-il a Capital.fr. « Les tours Hermitage s‘appuient désormais sur les pires
méthodes des promoteurs voyous », commente de son coté Jean-André Lasserre, conseiller
général des Hauts de Seine et président du groupe municipal d‘opposition a Courbevoie. Il va
d‘ailleurs prochainement déposer un recours administratif contre 1‘obtention du permis de
construire.

3aoanue 2. Ilpocaywaiime u ycmno nepeseoume Ha pyccKuil U HemeyKuil s3ulKu cledyroujue
NPeONONHCEeHUL.

1. Last month Mr.Thompson’s salary amounted to 7 352 dollars.
2. We are in receipt of your Order No 718/01.

3. The price of the 2™ consignment is 4 290 rubles.

4. We have ordered 75 tons of asbestos.

5. Your Bill of Lading No 453/65-A is found correct.

6. 78 companies have participated in the exhibition.

7. The number of employees has increased by 8 percent.

8. Now the company has 2 645 employees.

9. Contract No 14-34-01 has not been executed yet.

10. The revenues of the company amounted to 2 300 476 dollars.

I[IpumepHbIe TEMBbI 10KIAT0B

OcoOeHHOCTH CHHXPOHHOTO MEPEBO/IA C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHTJIMHCKHIA.
Oco0eHHOCTH CHHXPOHHOT'O IIEPEBOia C aHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha PYCCKUIl.
Buasl yCcTHOro 1ocaen0BaTebHOro epeBoa.

THunel yCTHOTO NOCIIEIOBATENBHOTO IEPEBOIA.

JIByCTOpOHHUH NIEPEBOJ O] 3aIUCh.

PeanbHbIil BUI IepeBoa.

[IpodeccuonanbHbIi EpeBO/.

NoUnAE LD —



8. KomOuHupoBaHHBIE BU/IBI IEPEBO/IA.
9. BcnomorarenbHbIe TUIBI YCTHOTO TIEPEBO/IA.
10. PecdbepaTuBHBI TIEPEBOI.

IlepeBox (pparMeHTOB TEKCTOB
Tlepeseoume mexcm nociedos8amenbHoO HA PYCCKULL U AHTUNCKULL S3bIKU

Kinder, deren Eltern einen internationalen Job haben, ziehen oft um und lernen viele
fremde Lander kennen. Wirklich beneidenswert sind sie aber nicht. Viele sind nirgendwo so
richtig zu Hause. Tamara Khamis, Tochter eines jemenitischen Diplomaten, wurde in
Jordanien geboren, lebte als Kind eine Weile im Jemen und zog spéter nach Grofbritannien
und Osterreich. Zurzeit wohnt sie in Berlin. Eine richtige Heimat hat sie nicht. ,,Ich habe in
so vielen verschiedenen Stddten gelebt, dass sich meine Heimat auf ganz viele Orte verteilt®,
sagt sie. So wie Tamara geht es auch vielen anderen Jugendlichen und Kindern: Durch die
Globalisierung miissen heute immer mehr Familien den Wohnort wechseln. Diese
Entwicklung hat Angela Ittel, Professorin an der Technischen Universitit Berlin, in einer
Studie untersucht. Sie hat junge Menschen befragt, wie sie mit hdufigen Umziigen und dem
standigen Kulturwechsel umgehen. Ittels Studie zeigt, dass die meisten Jugendlichen mit der
Situation gut zurechtkommen. Sie leben sich schnell am neuen Wohnort ein, finden Freunde
und sind oft gut in der Schule. Allerdings haben sie einen ganz anderen Begriff von Heimat
als die Kinder, die immer am selben Ort leben. Sie fiithlen sich nicht an einem Wohnort
heimisch, sondern erleben iiberall ein bisschen Heimat.

IIpumepHbIe 3a1aHUs VIS CAMOCTOSITEILHOH PadoThI

A) BxirounTh B CBOI aKTHUBHBIN €10Baphb 15 eAMHUIL COKpALeHU U3 ClloBapeil COKpalieHuH,
CBSI3aHHBIX C IEPEBOJOM KOH(pEpeHIUH, 0OMEHSATHCS UMH CO CTYAEHTaMU IPYIIIbL.

b) CamocrostenpbHO mpopaborath TiaBy u3 kauru JI.LU. bopucoBoit u np. TpymHocTH u
0COOEHHOCTH MePEeBO/Ia TIIaroyioB MUPOKOH ceManTHku. M., 2007.

B) Paccmotpers M COMOCTaBUTH JIMHTBOKYJBTYpHBIE KapTHHBI Mupa [epmanuu win
®panmuu 1 BenukoOputanuu (MOATOTOBUTH JOKIIAJT U TIPE3ESHTAIIUIO).

I') IloaroToBuTh MAOKIAABI MO TeME «AKTyaJbHBIE KPOCC-KYJIbTypHbIE IUIATGOPMBI B
HAYYHOM COOOIIECTBE: UHTETPAllii U HHHOBAIIUH.

IIpumep 3ananus B popMe NPaKTHYECKON MOATOTOBKH

Buvinonnume nocnedosamenvuviti 08YCMOPOHHULL NEpPeBo0 UHMEPEbI0 HA HeMeyKull uiu
@panyy3ckull A3viK

An interview with Mr. Xu Kuangdi, Mayor of Shanghai

I'ocnmognn KBanau, Mmbl Berperuincsb ¢ Bamu, mapom Ilanxas, B Ileknne. Mbl 3HaeMm,
yTo Bbl HaxoaUTECH 371€Ch YyiKe J0BOJBHO MPOA0KATEIbHOE BpeMsl. XOAAT CJIAYXH, YTO
neab Bamero npue3na B Ilekun - moaroroska k 15-my cbe3ny napruu. Tak jqu 310?

Actually, I am not preparing for the Party Congress. I’'m attending the Central Party School,
our government’s version of the Kennedy School at Harvard. Every five years each official
has to study there for three months. Major subjects include the legal system, economics and



diplomacy. So I'm sorry I have to receive your interview as the Mayor of Shanghai in
Beijing'.

ITocse Bo3Bpamenusi 'onkonra Kura MHOrue roBopsit 0 BO3MOKHOM COIlEPHUYECTBE
AByXx ropoaos - lllanxas u I'onkonra. He namepens! ju Bol npespatuts lllanxai B
HeKyl0 3aMeHy ['oHkoHra, caenarb tak, 4yro0bl Lllanxaii npuHsjg Ha ceds Ty poJib,
KOTOpYI0 paHee urpana I'onkonr? Uim B Kurae xsaTur Mmecta 06oum ropogam?

Our effort to make Shanghai a center of financial services is not meant to replace Hong
Kong, or even to partially replace Hong Kong. Because of rapid economic growth, the
Yangtze river region requires capital, information, science, technology and talent. This is the
background for Shanghai’s effort to become an economic center. The future course of
China’s economic takeoff is just like the takeoff of a Boeing 737. It requires the twin engines
of Shanghai and Hong Kong.

BeposiTHO, cymecTBYIOT 3HauUuTedbHble pasandus Mexay LHlanxaem m I'oHkoHrom,
pasau4usi, B KOTOPBIX oTpasuiach ucropusi Kuras’. Hanpumep, MHOrHe YyTBEPKIAIOT,
YT0 B OCHOBHOM JTH /JBa ropoaa pasau4yamorca teMm, 4ro Ilanxaii - ropoa
coHaInCcTHYeCKuii, a [OHKOHT - kanuTaaucTtudeckuii ropoa. Corinacusl ju Bol ¢ 3THM
yTBep:KaeHuem?

As far as the composition of companies is concerned, Shanghai is just the same as Hong
Kong. We also have such things as the board of shareholders, the board of directors and
supervisors.

Cosnaercst Brneyatienue, uyro lllanxaili m ['OHKOHI HHMYeM He OTJIMYAKTCA APYr OT
ApYyra, ABJAACHh B OAMHAKOBOH CTENEHN KANMUTATUCTHYCCKHMH TOPOAAMHU.

Shanghai is different from Hong Kong in the way the society is organized, and in its political
system. In Shanghai, socialism is practiced, while in Hong Kong, capitalism is practiced.

Kak 3710 OTPAKACTCA HA JKU3HHU IBYX FOpO}IOB?

For example, we do not allow in Shanghai such things as pornography, gambling and drug
use. And horse racing is not allowed. The government of the Special Administrative region of
Hong Kong® will have a free hand in such things as financial, economic and trade issues.
Shanghai is still under the macro-control of the state.

B Coenunennbix LlTarax ceiiuac MHOT0 paccy:kKIal0T HA TeMy: YTO MPOU30HIeT, KOI/Aa
KwuTaii npeBpaTuTCcs B MOIIHYI0, JKOHOMHYECKH Pa3BUTYIO Jep:xkaBy. Corjacurech, YTo
OTPHLATH TMOAOOHYI0 BO3MOXKHOCTH ObLI0O Obl HepasymHo. IIpu 3TOM MHoOrme
onacawrcs, 4To Kurail craHer cambiM cHJIBLHBIM conepuukomM Coennnennbix LTaTos
B JKOHOMMYeCKOil oOgacTtu. Moxere Ju Bbl moaTBepaAuTH WM ONPOBEPTHYTH ITH
onaceHus?

I find it really difficult to understand. Last year, at a seminar sponsored by former president
Bush, I joked that China is like a poor resident in the global village. For many years China
has lived in a shed while other residents have lived in very modern buildings. And now China
has saved some money to begin to build a better house. Then our neighbors complain that
China blocks the sunlight.

To ectr Bbl xorMTEe cKa3aTh, 4T0 KuTail He mpeacraBisieT HUKAKOW Yrpo3bl AJIs
MHPOBOI0 COO0IIECTBA HU C BOCHHOM, HA C IKOHOMHUYECKOH TOUKHU 3peHus ?



We have posed no threat to the environment of the village. And we just can’t see how we
could pose a threat to other countries. China does not station one single soldier abroad, nor do
we interfere in other countries’ internal affairs. And we don’t impose our social system or
model of development on others.

CIIK-3. Cnoco0eH HCIOJIb30BAaTh MOHATUHHBIA amnmapaT TEOPEeTHYECKOW M MPUKIIATHON
JMHI'BUCTUKH, TEPEBOJOBEICHHS, TEOPUU MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAILMM JUI PELICHUs
npoeccuoHaIbHBIX 3aja4

3HaTh: OCHOBHBIE ITOHATUS TEOPETUYECKON U MPUKIIAJHON JIMHTBUCTHKH, IEPEBOJOBEICHN,
TEOPUU MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIH

YMmerThb: MPUMCHSATH OJYUCHHBIC 3HAHUSA JIA PCIICHUA HpO(l)eCCI/IOHaJ'II)HBIX 3aJa4

Baapers: CucreMHBIM MOAXOAOM NpPH pEIHIEHWH IIOCTABJIEHHBIX 3aJad B HW30paHHOU
npodeccnoHaabHOM chepe.

IIpuMmep TecTOBOIO 3a1aHUA

You should spend about 20 minutes on Questions, which are based on Reading Passage
below.

WATER HYACINTH: BEAUTIFUL YET DESTRUCTIVE

A. Despite possessing vibrant purple flowers and being attractive to the eye, the water
hyacinth has often been referred to as the most problematic aquatic plant in the world’s
waters. Due to its aesthetic appeal, water hyacinth, which is native to South America, has
been distributed to many different regions and now thrives in the southern states of the USA
and many subtropical and tropical locations. It has also been observed to be relatively tolerant
of cooler climates and is routinely sold as an ornamental plant for domestic use in a number
of horticulture centres.

B. Though the hyacinth species is distinctive in appearance, another aquatic floating plant —
water lettuce — is sometimes mistakenly identified as water hyacinth. Water lettuce, however,
does not have the same attractive flowers, has larger leaves and is less tolerant of cooler
climates. Water hyacinth has rounded waxy, green leaves which grow up to around 6 inches
in width and floating leaf stems which grow up to 12 inches in length. Flowers are typically
between 2 to 3 inches in width and as many as 15 flowers, each purple on the outside and
containing a yellow centre, may grow from each plant.

C. Many of the problems associated with the water hyacinth are due to its incredible growth
and reproduction capabilities, which have made it difficult to control and allow it to quickly
dominate the environment in which it grows and spreads. Its growth patterns are
characterised by a rapid formation of an impenetrable vegetation mass; botanists say that one
plant can produce around 5000 seeds and in one study two plants were observed to produce
1200 plants in as little as 4 months. Following nature’s usual pattern, water hyacinth seeds
are distributed outside of the immediate area by birds, fauna, wind and water currents,
facilitating growth in surrounding areas previously free of the plant.



D. Domination of environments by water hyacinth populations has a number of negative
implications. For humans, difficulties may be faced in getting boats through areas of rivers
and lakes where the plant is present and fishing and swimming opportunities may be limited.
However, the implications for the ecosystem of the immediate environment may be of even
greater concern. The density of the mass of water hyacinth populations can prevent adequate
amounts of sunlight and oxygen reaching the water: as a result, significant numbers of fish
may die, other species of plant growing below water level are compromised and the
ecosystem of the immediate area can therefore become unbalanced. Furthermore, the
conditions created by the presence of water hyacinth, while detrimental to most forms of life,
are perfect for encouraging growth of deadly bacteria often found in poorly oxygenated areas
of water.

E. In the southern states of the USA, in Florida in particular, water hyacinth is now under
maintenance control. The plant population can be limited in a number of ways: including use
of herbicides, clearance equipment and biocontrol insects. However, efforts to minimise the
population of water hyacinth need to be continual and consistent; experts warning that unless
control methods are upheld, the problem can easily reoccur. Some say inattention foras little
as a twelve month period would allow numbers to quickly return to infestation level; hardly
surprising given that the species is known to be able to double in as little as 12 days.

F. Water hyacinth is thought to have been introduced into Africa in the 1800s; its presence at
Lake Kyoga was first identified in 1988 and at Lake Victoria in 1989. In the mid 1990s,
water hyacinth was estimated to dominate 10% of the latter lake’s waters. However, by 1998,
the plant was almost completely eliminated from East African waters; this being achieved
predominantly by the use of bio-control insects, in this case snout beetles, a type of weevil
which feeds only on the water hyacinth species of plant. Tens of thousands of the weevils
were distributed throughout the lake areas of East Africa, their habit of feeding on the leaves
and laying their eggs in the plants’ stalks eventually causing the plants to die and sink to the
bottom of the lake. In addition, the plant population was removed using mechanical clearing
equipment and by hand with the help of a machete.

G. Despite earlier success, however, negative repercussions of human activity have caused
the return of water hyacinth to East African waters. Uganda’s Lake Kyoga, has recently once
again experienced problems with infestation. Sewage and agricultural waste making their
way into the waterways and thereby creating an excess of nutrients in the water have been the
main contributing factors to the re-emergence of water hyacinth. In addition, high levels of
nitrogen in rainfall, which enters the water cycle from the smoke created by wood burning
cooking fires used in the region, also serves as nutrition to the increasing plant population.
Restriction of human activity on lakes such as this, caused by the infestation of water
hyacinth has enormous implications; villages such as Kayago, which is in close proximity to
the lake, are often almost completely dependent on fishing activity for their economy and
food source.

H. While the infestation of water hyacinth in Lake Victoria at the time of writing stands at
0.5%, far below the 10% level experienced in the middle of the 1990s, experts fear that



growth could once again become out of control. The main concern is that, as a result of
changing weather conditions, the activity of the snout beetle weevils may be less effective
than in the past. The region around Lake Victoria has experienced an extended period of
drought and while the water hyacinth is capable of living and reproducing both in lakes and
surrounding dry land, its predator, the snout beetle can only survive on water. Plant
populations growing in lakeside locations are therefore under limited threat from the insect
brought in to control them and are consequently able to reproduce in relative freedom.

Reading Passage has eight sections A-H. Which paragraph contains the following
information? Write the correct answer A-H on your answer sheet.

1. Why the use of bio-control insects may be less successful than the first time.
2. The implications of reducing commitment to control of plant populations.
3. The problems water hyacinth causes other species of plants and animals.

4. How human activity has contributed to the problem 18. Reasons water hyacinth is found in
many parts of the world

ANSWER KEY
1. E ‘reproduces very quickly’

2. D Water hyacinth populations can prevent adequate amounts of sunlight and oxygen
reaching the water: as a result, significant numbers of fish may die, other species of plant
growing below water level are compromised and the ecosystem of the immediate area can
therefore become unbalanced.

3. C Sewage, agricultural waste, smoke from fires etc...

4. A Native to South America but in North America and many regions due to beauty.
IIpumepHbIe NPaKTHYECKHUE 32IaHUS

3aoanue 1

1) Onpedenume obaacms 3nanul, K KOMOPOU OMHOCUMCSA NOMEWEHHAS HUNCe NYOIUKAYUs U3
Unmepnem-ucmounuka: http.//www.bvoltaire.fr.

2) Cocmagvme cnucok Kioyesblx Clo8 U UX pyccKue IK8UBANIEeHMbL, He0OX0OUMbIX OJisl
nepesooa.

3) Buinuwiume 6ce npeyusUOHHYI0 JIeKCUKY U3 MeKCMa U npeoiodicume 8apuUaHmol ee
nepesooa. lIpoxommenmupyime 803HUKuiue MpyoOHOCMU.

4) Ilepeseoume cmamuvio HA PYCCKULL U AHSTUUCKULL A3bIKU 8 08YCHOPOHHEM (hopmame,
OMMemUe CLyHau IeKCULeCKUX (epammamuyeckux) mpancopmayuii npu nepesooe.


http://www.bvoltaire.fr/

Statut des femmes : ’autre choc des civilisations Entre trop plein de religion et vide
spirituel, existe-t-il encore une voie médiane ? Qui osera prétendre que les peuples nordiques
et protestants peuvent manquer d‘imagination et, éventuellement, d“un indéniable bon sens ?
La Norvége, ainsi, vient de mettre en place un programme destiné aux migrants males venus
d*Orient et professant, généralement, la religion musulmane. 56 A en croire le site du Figaro,
il s‘agirait pour ces derniers de ne pas tomber en syncope devant le spectacle « d’une femme
en tenue légere buvant de I’alcool et embrassant une autre personne dans un bar ». Mais,
toujours a en croire le méme quotidien, « pour le migrant Abdu Osman Kelifa [venu
d‘Erythrée et a l‘origine interrogé par le New York Times], seules les prostituées se
comportent ainsi dans son pays. » Voila qui n‘est pas faux, tout comme il est vrai qu‘il n‘y a
pas si longtemps, et ce, sous nos latitudes, pareil comportement aurait causé un assez joli
scandale : les Francaises qui fumaient dans la rue, sortaient « en cheveux » (tel qu‘on disait
alors), chiquaient des biéres au comptoir de rades plus ou moins bien fréquentés, étaient
tenues pour des prostiputes... De méme, ce programme destiné a ces centaines de milliers
d‘immigrés, affluant, fagon Camp des saints de Jean Raspail, en nos vertes contrées, assure
que « forcer quelqu’un a avoir un rapport sexuel n’est pas autorisé¢ en Norvege, méme si vous
étes marié a cette personne ». Fort bien, mais il n‘est pas loin, le temps ou 1‘Eglise se faisait
fort d‘inculquer aux épouses ce fameux « devoir conjugal »... Un peu comme le service
militaire. On n‘avait pas forcément envie d‘y aller, mais il fallait malgré tout passer a la
casserole. Et faire semblant de dire que ¢a faisait du bien par la ou ¢a passait

3aoanue 2. Ilpocaywaiime u ycmno nepeseoume Ha pyccKuil U HemeyKull s3u6lKu cledyroujue
NPeoNodNCeHUsL:

1. In July the company shipped 3785 tons of Indian tea to 17 countries.

2. 87 scientists from 14 countries participated in the conference.

3. In 8 districts of the city more than 39 percent of voters came to the polling stations.

4. This summer farmers of the region harvested 1 239 756 tons of grain.

5. The company has paid 32 589 dollars in fines.

6. The tax amounted to 42 569 rubles.

7. 56 784 companies paid taxes this year.

8. The number of new jobs created in the region’s enterprises is 8 435.

9. As per Contract No 134/18-01 of March 15, 2001 the company is to pay 4 680 dollars.
10. For more information please call 39-19-85 or 39-21-14.

IIpumepHbIe TeMBbI 10KIA10B

1. KomnbroTepHbIil nepeBo.

2. CUHXpOHHBIHI NEPEBOI.

3. TlocnemoBaTenbHBIN MEPEBOI.

4. dopmaTbl CHHXPOHHOTO MEPEBO/IA.

5. CoxkpareHHas 3amuch B OCIEI0BATEIILHOM ITEPEBOJIE.

6. 3amucu mpu NepeBojie rPYIIbI MOJIEKAIIET0 U CKa3yeMoro.

7. 3amucu npu NepeBoie CI0KHOCOYMHEHHBIX / TOTYMHCHHBIX MPEIIOKESHUH.
8. Kuaccugukanus cuiMBOIOB 10 crtoco0y 0003HaYEHUS TTOHSATHH.

9. Kraccudukaiys CMMBOJIOB IO MX TJIABHOMY Ha3HAYEHHUIO.

10. OcobGeHHOCTH TepeBoia MPEIOroB

IlepeBoa ¢pparMeHTOB TEKCTOB

llepesedume mexcm nocne0o8amenbHo HA PYCCKUN U AHRIUUCKULL S3bIKU



2 Piloten sind mit einem besonderen Flugzeug einmal rund um die Welt geflogen. Das
Flugzeug braucht keinen Treibstoff. Es fliegt nur mit Sonnen-Energie. Die Reise hat {iber ein
Jahr gedauert. Bertrand Piccard und André Borschberg sind Piloten. Sie kommen aus dem
Land Schweiz. Am 26. Juli haben sie es geschafft: Sie sind mit einem Solar-Flugzeug einmal
um die Welt geflogen. Es ist das 1. Mal, dass ein Flugzeug nur mit Sonnen-Energie eine so
lange Reise geschafft hat. Piccard und Borschberg wollten zeigen: Es ist moglich. Wir
konnen ohne Treibstoff auskommen. Das ist wichtig, denn der Treibstoff aus Flugzeugen
verschmutzt die Luft. Die Landung war in der Stadt Abu Dhabi. Das ist die Haupt-Stadt von
dem Land Vereinigte Arabische Emirate. In Abu Dhabi hatten die Piloten ihre Reise auch
begonnen. Das war vor iiber einem Jahr. Die beiden Piloten haben sich beim Fliegen
abgewechselt. Zwischendurch gab es ldngere Pausen. Oft war das Wetter zu schlecht, und
einmal brauchte das Flugzeug neue Batterien. Das Flugzeug heifit «Solar Impulse 2». Der
Name ist englisch und bedeutet «Sonnen-Krafty. Das Flugzeug ist besonders leicht. Oben auf
dem Flugzeug sind Solar-Zellen. Sie sammeln das Sonnen-Licht und machen daraus Strom.
Dieser Strom treibt den Motor an.

IIpumepHbIe 3a1aHUA JJISI CAMOCTOATEILHONH padoThI

A) Beryuuts 25 equnun repmuHoB u3 kuuru H.I'.CannukoBa TepMuHonorus KoHGepeHIui.
M., 1996. [Ipurorosuts 10 npeoxkeHni ¢ IpUMepaMH 3TUX €IUHUL] HA PYCCKOM ,
AHTJIUIICKOM U HEMEIIKOM MJIU (PaHIy3CKOM SI3bIKaX JUIsl OOMEHa ¢ APYTUMHU CTYIEHTaMH.

b) 3anucars caMOCTOSATETPHO HAUNTAHHBIN TEKCT C TIOMOIIBIO CTICIHATBHBIX CHUMBOJIOB U
IIEPEBECTH €T0.

IIpumep 3ananus B gopmMe NpaKTHYECKO MOATOTOBKH

Buvinonnume nocnedosamenvuviti 08YCMOPOHHUU NEPeBo0 UHMEPBbIO HA HEMEeYyKuul Uiy
@panyy3ckull A3vIK:

An Interview with Fidel Ramos, former President of Philippines

I'ocnmogun Pamoc, Oyayum mnpesuaentom DwiunnuH, Bbl MHoOroe caenanam s
pedopmupoBanust crpanbl. Ilpomosxkarcs au pedopmbl Ha DUIMNNHMHAX TMOCHTE
Bamero yxoaa ¢ mocra npe3uaenra?

The Philippines is considered to be least affected by the Asian financial turmoil. We are
therefore in a better position to recover and, beyond just recovery, to seize opportunities that
are still out there. The policies that have opened up, liberalized, deregulated and
democratized our system are enshrined in the law. No new president or administration can
just casually change them.

Ynanoce au Bam mpeogosiets BiauMsiHME CTAPbIX (QUIMINMHCKUX JTUHACTHH, BJIWSIHUE
KPYIHBIX OJIUTAPX0B HA MOJUTHYECKYIO0 »KM3Hb B CTPaHe?

This is still not fully done. It will take a few more laws. But due to our very vigorous
program of deregulation and ending monopolies and cartels, we’ve been able to create
opportunities in banking, insurance, transportation, media, oil, real estate and so on. The
monopoly of political opportunity is still there. The constitutional provision stating that there
must be no such dynasties is not yet really implemented in the law.



B Bameii ctpaHe nmpe3ueHT MOKeT ObIThL M30pPaH TOJbKO HA OAUH CPoK. He ObL10 ObI
0oJiee pa3yMHbIM BHECTH B KOHCTUTYIHIO CTPaHbI MOJIOKEHHE O TOM, YTO MPe3UIEHT
MOKeT n30upatbcesi 6oJiee YeM Ha OUH CPOK?

That is just one of 137 issues that a congressional committee came up with in 1991. The
authors of the Constitution, however, campaigned hard to make sure that there would be no
amendments, regardless of the need for them.

Ho, ¢ apyroii cTopoHbl, BO3MO:KHO, N0100HOE€ KOHCTUTYIITHOHHOE MO0JI0’KEHHE MO3BOJISeT
H30eKaTh ONACHOCTH ABTOPUTAPHOIO NPaBJIeHHUS.

The answer, of course, is very subjective. One term is not good enough for a good president.
But one term of six years is more than enough for a lousy president. That’s all there is to it. In
my particular case I’ll be happy to quit it. Because this is not an easy job. It’s a punishing,
backbreaking job, 24 hours a day, 365 days a year. My responsibility now, which I’'m trying
very hard to uphold, is to make sure that the successor here is capable of carrying on. I
certainly do not relish the thought of the country going back to the hospital after we have
been taken out of the hospital and are competing with our neighbors.

Bynere sm Bbl HacTauBaTh Ha KOHCTHTYHHMOHHBIX M3MEHEHHMSIX IIOCJIe yXoJa B
OTCTABKY?

What I would like to do is to become an elder statesman in the private sector, with the
capability to provide good advice to those that will become new leaders of the Philippines,
whether solicited or unsolicited.

Kakoii ypok 10/KHBI M3BJIeYb IPpyrue a3uaTcKue rocyiapcraa u3 onbita Ouaunnun?

Democracy works. I have said very clearly that the real comparative advantage of the
Philippines is Philippine-style democracy. Development is possible and very, very probable
with a democratic system.

4. Meroanueckue MaTepUAJIbl, ONpeaeJsONIHe TPoUeAyPbl OIEeHMBAHUSA 3HAHMM,
YMEeHHH, HaBbIKOB M (MJH) ONbITA [IeATEJbHOCTH, XAPAKTEPU3YIIIHUX ITAMNbI
¢dopmupoBaHus KOMIIETEHIH I

B pamkax ocBoeHUsI TUCIUTUIMHBI PEAYCMOTPEHBI CeAYIONIe POPMBI TEKYIIEro KOHTPOJIS:
JTOKJIaJl, BHITTOJIHEHUE MPAKTUYECKOTO 33JaHUS U IPAKTHUYECKas MOATOTOBKA.

dopmMa NpOMEKYTOYHON aTTECTALUU — 3a4ET B 7 CEMECTpE.

O061ee kommuecTBO 0ayuIoB o aucauruinge — 100 0awos.

MakcuManabHOE KOJMYECTBO OallloB, KOTOpPOE MOKET HaOpaTh OOydYaroImIuiics B
TEYEHUE CEMECTpa 3a TEKYIIUWA KOHTPOJb, paBHseTcs 80 Oammam. MakcMMaabHOE YHCIIO
0aJu10B, KOTOPBIE BHICTABIISIOTCS 00YyYaOLIeMyCsl 10 HToram 3adeta, — 20 6ayuios.

[IpomexyTouHas aTrrecTanusi MPOBOJUTCS YCTHO IO Bompocam B ¢opme 3audeta. Ha
3aueTe 00yUaroIIHMiCs TOKEH IaTh Pa3BEPHYTHIE OTBETHI HA TEOPETHUECKHUE BOMIPOCHL.
MaxkcumansHOE KOJINYecTBO 0ayuIoB 3a qokiaag — 20 0auioB
MakcuMaabHOE KOJIMUYECTBO OAJUTOB 32 BBIMOJHEHUE MPAKTHYECKUX 3aaanuid — 10 Gamos.
MakcumanbHOE€ KONMMYECTBO Oa/ioB 3a BBIMOJHEHUE 3aJaHui B (opMe NpaKTHUECKOU
oaAroToBky — 10 GasIos.

MakcumanbHOE KOJIMYECTBO OAJIJIOB 3a BHITIOJIHEHHE TecTHpoBaHus — 10 6asios.
MakcuMaabHOE KOJTUYECTBO OAJJIOB 32 BBIMIOJHEHUE MEPEBOJOB (parMeHTOB TEKCTOB — 10
0asnos.



MaxkcuManbpHO€e KOJHYECTBO 0AII0B 3a BBIIOJIHEHNE SaﬂaHI/Iﬁ JJIA CaMOCTOSATEILHOMN pa6OTBI

— 10 6amoB.
MakcuMaabHOE KOJIHYECTBO OaJIOB 3a TecTupoBanue — 10 OayioB.

[IIkana oneHMBaHUA 3a4eTa

Kpurtepuu onenuBanus

Baaabl

BricTaBnisiercst 3a OTBET, KOTOpPBIM JI€MOHCTPUPYET IMPEKPACHOE 3HAHUE
npeaMeTa, YMEHHE COCAWHATh 3HAHUS W3 PA3IMUHBIX Pa3leiioB Kypca,
Jerko u 0e30mHr00YHO WILTIOCTPUPOBATh TEOPETUYECKUE TOTOMKEHHS
MpUMeEpaMH, KaK B3ATHIMH M3 y4eOHHKA, TaK U CBOMMH COOCTBCHHBIMH,
BJIQJICHUE TEPMHUHOJIOTHEH U3 pasNUYHBIX pa3ienoB Kypca. be3ommbouHo
BBITIOJIHSICTCS] IPAKTHYECKOE 3aJaHUE K OMIIeTY.

20-16 6aiu1oB

BricraBnsiercst 3a OTBET, KOTOPBIA JAEMOHCTPUPYET XOpolllee 3HAaHUE U
MMOHUMaHWE U3yYCHHOT0 MaTepuala, MOAKPEIUIEH IPUMEPaMHU, B3SITHIMU U3
JeKIUH WM ydyeOHMKA; JOMYCKAIOTCS EIWHUYHBIE OIIMOKH, KOTOpHIE
9K3aMEHYEMBbIi  HCHpaBISeT  CaMOCTOSITENIbHO  IOCNe  3aMeyaHUil
IPEeno1aBaTesl.

15-11 GamioB

BricTaBnsiercst 3a  OTBeT, KOTOpBIH OOHapyXHMBaeT caMoe oOiee
IMNOHMUMAHUC TCOpUH, OAHAKO, IUIOXO MOAKPCIUIACMOC MNPAKTUYCCKUMU
npumepamu. [Ipu TakoM OTBEeTe CTYICHT MPOSBISET HEYBEPEHHOCTh, HE
BCeraga [[aéT HUCYCPIBIBAOIUC aprYMCHTUPOBAHHBIC OTBCTHI HA 3aJaHHBIC
BOIIPOCHI, JONMYCKAET OIMIMOKHU TPHU pa3dope MPaKTHUIESCKOTO 3aIaHusl.

10-6 6a1oB

BrictaBnsiercss 3a OTBET, KOTOpBIH OOHApyKMBAaeT HEMOHMMAaHUE CYTH
BOIIPOCA, SBJIAACH MEXAaHUYECKMM IIOBTOPEHUEM Kypca JIEKLUH WIH
y4eOHMKa; HE3HAaHWE TEPMUHOJIOTMH, HCKAXEHUE CMBbICIA IOHATHM;
HEYMEHHUE COOTHECTH TEOPHUIO C IPAKTUKOM.

5-0 OamnoB

Hrorosas mkajga oueHMBaHUS JUCHUILINHBI

Hrorosas OICHKa CKJIIaAbIBACTCA M3 OLCHKW 3a BBIIIOJHCHUA BCEX IPEAYCMOTPCHHLBIX B
nporpamMme JUCHUTIINHBI q)OpM OTUCTHOCTH B paMKaX TCKYIIETO KOHTPOJIA, a TAKKC OLICHKU

Ha IIPOMEKYTOYHOH aTTECTALUH.

bamnel,  nmosmydyeHHsle 1o TekymeMy | OneHka B TpaAULIMOHHON CUCTEME
KOHTPOJIIO ¥ TPOMEXKYTOUYHOM aTTecTaliu
81-100 3a4TEHO
61-80 3a4TEHO
41-60 3a4TEHO
0-40 HE 3a4TEHO
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